
COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE POLISH SOCIETY OF SWORN 

AND SPECIALISED TRANSLATORS (TEPIS) AND THE ASSOCIAZIONE ITALIANA 

TRADUTTORI E INTERPRETI GIUDIZIARI (ASSITIG) 

 

Zofia Rybinska  on behalf of the Polish Society of Sworn and Specialised 

Translators TEPIS and Flavia  Cacciagli  on behalf of the Associazione 

Italiana Traduttori e Interpreti Giudiziari ASSITIG  agree to sign this 

cooperation agreement to strengthen cultural ties between both institutions 

and to promote international cooperation, research, education and training 

pursuant to the following terms and conditions: 

Article 1 

Within the fields of common interest, both Institutions shall promote, 

without any financial obligations, invitations to scholars for lecturers, 

conferences and scientific meetings and cultural, scientific and 

educational exchange. 

Article 2 

Common activities, proposed by members of both institutions and formalities 

regarding visits, exchange and other forms of co-operation shall be agreed 

upon and authorised by the representatives of the two institutions. 

Article 3 

Efforts will be made to provide information about on-going activities in 

order to establish contacts and collaboration between professionals working 

within the same field. 

Article 4 

Efforts will be made to promote cultural activities, postgraduate courses, 

books, publications and any other pertinent material related to activities 

undertaken by both institutions. 

Article 5 

This Agreement will come in force as of the date of signature thereof. The 

agreement shall be effective for a period of two years from said date and 

it will be tacitly renewed unless rescinded by one part with at least three 

month's notice before the date of expiry. 

IN WITNESS THEREOF the parties sign two copies of the same tenor and to 

only one effect in Antwerp , on this twelve  day of  of October  in  the 

year two thousand and twelve.  


